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Als Beispiel abgekürzter Bearbeitung führe ich den Schluss 
von c. 53 an. Sagt A 1 (wie ich den unter Anselms Namen 
gedruckten Text bezeichnen werde): ‘Nichilominus pii patris 
industria ruricolarum laboriosam respicit inopiam; ad cujus 
malum temperandum toto hoc famis tempore unicuique mansio­
nario per singulas ebdomadas binos dari constituit denarios, 
ne prae instante angustia boves vendere aut de caetero terram 
inaratam relinquere cogerentur sicque erumnosam vitam aut 
mendicando ducere aut mortem omni gladio seviorem cum 
omni domo miserabiliter incurrere’, so A 2 nur: ‘Ruricolarum 
quoque suorum pius pater laboriosam non despexit inopiam; 
quibus, ne pro instante angustia boves vendere cogerentur 
ideoque terra inculta relinqueretur, singulis in ebdomada toto 
famis tempore binos constituit dari denarios’. Der unmittelbar 
vorhergehende Satz: ‘Quid dicam de congregationibus’ etc. ist 
ganz übergangen. Bemerkenswerther vielleicht, dass zu Anfang, 
wo von der Hungersnoth die Rede ist, auch die Worte aus­
gelassen werden: ‘cujus feda ubivis fas est adhuc cernere vestigia’.

Ich füge gleich hinzu, dass c. 51 den Worten von A 1: 
‘nisi praesens vidissem, nullo modo crederem’, in A 2 nichts 
entsprechendes gegenübersteht; der ganze Passus, in dem von 
Wazos Thränen bei seiner feierlichen Einführung als Bischof 
die Rede ist, fehlt.

Vorher, wo von dem Widerstreben gegen seine Wahl ge­
sprochen wird, sagt A 1: ‘Ille econtra, credi non potest, quantas 
moras suae electioni innectere, quanto annisu ne fieret studuerit 
insistere: electionem regi displicituram parum valere, super hoc 
negotio magis ejus expectandum esse, dicens, arbitrium’. Das 
Letzte wird beseitigt, und es ist wohl nicht zufällig, dass so nicht 
mehr davon die Rede ist, wie Wazo dem König die Initiative 
bei der Wahl des neuen Bischofs eingeräumt hat. Dagegen 
wird sein Widerstand weiter ausgeführt: ‘Reluctatur ille totis 
viribus, obtentu divinae pietatis misericordiam sibi impendi 
precatur’. Und nachher: ‘Trahitur ad cathedram pia coactus 
violentia’. Mit den Worten ‘et ne diutius verbis irretiar’ kehrt 
A 2 zu A 1 zurück; um bald wieder mehr selbständige Wege 
zu gehen. Die ‘adulantium linguae’ dort verwandeln sich in 
‘malivoli’; begnügen sich jene zu sagen: ‘non potius talem eligi 
oportere, qui informatus subjectione claustralis oboedientiae 
non tam praeesse quam prodesse didicerit’, so gehen diese 
erheblich weiter: ‘Wazonem . . . rudem animo et actibus incom­
positum hactenus extitisse, superioribus contumacem, inferiori­
bus infestum; non expedire regi, ut virum promoveat, quem 
possit aliquando reperire contra se obstinatum’. Man kann 
auch hervorheben, dass A 2 es nöthig findet, den Herimannus 
archiepiscopus als ‘Coloniensis’ zu bezeichnen, dass er vorher, 
statt ‘cervicibus nostris’ sagt ‘Leodiensibus’, und ähnlich einige


